Školitelský posudek na bakalářskou práci Anny Bartuškové  
Frazeologismy obsahující lexém nariz/nos
 (Filozofická fakulta JU, České Budějovice 2023, 60 stran včetně příloh)

Tématem posuzované BP je kontrastivní analýza frazeologismů obsahujících lexém nos / nariz. V úvodu svého posudku bych chtěla uvést, že vedení této BP jsem převzala v polovině zpracovávání daného diplomního úkolu z důvodů zdravotní indispozice předchozí vedoucí práce. 
Autorka svoji práci dělí na dva vzájemně se prolínající celky. V části teoretické  představuje téma z pohledu španělských a českých autorů zabývajících se otázkami frazeologie. Autorka přitom odkazuje zejména na pojetí F. Čermáka a G. Corpas Pastor. Upozorňuje na určité terminologické rozdíly u obou autorů, specifikuje rovněž vlastnosti, které  musí jednotky označené jako frazeologismy splňovat. Vzhledem ke kontrastivnímu zaměření práce považuji za klíčovou kapitolu, v níž autorka představuje možný pohled na klasifikaci překladatelských postupů aplikovaných na vzorek frazeologismů analyzovaných E. Gutiérrezem Rubiem (2O16). Tato studie se pro A. Bartuškovou stává modelem, a to jak z pohledu metodologického, tak z pohledu následné komparace svých výsledků. V souvislosti s tímto bych na autorku měla doplňující dotaz, a to zda lze oba korpusy (Gutiéreze Rubia a její vlastní) považovat za konceptuálně plně srovnatelné a zda lze tudíž předpokládat identickou povahu zjištěných výsledků –viz zejména kap. 10. 3. na str. 55. Mohla by také zauvažovat nad tím, zda na zjištěné výsledky nemohla mít vliv i odlišná povaha některých analyzovaných příkladů – např. nariz griega  versus meter la nariz en algo. Dále bych poprosila o okomentování konstatování na straně 55, kde autorka tvrdí, že španělština je jazyk obsahově bohatší než čeština. 
Co se týká praktické části, troufám si tvrdit, že autorka provedla poctivou kontrastivní analýzu založenou na korpusových rešerších (Intercorp). Užitá metodologie je relevantní, excerpovaný vzorek  je vyčerpávající a mohl by posloužit jako zdroj pro případný dvojjazyčný glosář z oblasti somatofrazeologie. Cenné jsou i rešerše týkající se vyhledání jednotlivých ekvivalentů nejen  jakožto konkrétních překladatelských řešení, ale i ekvivalentů v dostupných dvojjazyčných slovních (Dubský, Trup, Lingea apod.). 
Z formálního pohledu je práce na standartní úrovni. Nenacházím v ní žádné vysoce závažné nedostatky. Upozorňuji jen na některé překlepy nebo gramatické chyby – str. 5, str. 21. Pro další práce tohoto typu prosím o překládání doslovných citací, které nejsou prezentovány v jazyce diplomního úkolu. 
Závěr: Závěrem konstatuji, že bakalářskou práci Anny Bartuškové doporučuji k obhajobě a i přes některé výše uvedené připomínky hodnotím jako výbornou s tím, že výsledná známka bude stanovena na základě obhajoby. 
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